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ČLÁNOK 1
Názov a sídlo
Názov inštitúcie je Európska agentúra pre rozvoj špeciálneho vzdelávania.

Agentúra je nezávislé, samosprávne európske združenie založené ministerstvami školstva vo svojich členských krajinách s cieľom, aby pôsobila ako platforma pre spoluprácu v oblasti špeciálneho vzdelávania.

Agentúra má v súčasnosti trvalé sídlo v mestskej samospráve v obci Odense v Dánsku a riadi sa podľa dánskeho práva.

ČLÁNOK 2
Výsady a imunity
Agentúra a jej zamestnanci/zamestnankyne požívajú také výsady a imunity, v závislosti od schválenia jednotlivých krajín, aké sú potrebné na zabezpečenie účinného plnenia svojich úloh za podmienok stanovených v protokole, ktorý je uvedený v prílohe tohto štatútu a ktoré sú ich neoddeliteľnou súčasťou (pozri Prílohu 2).

ČLÁNOK 3
Ciele
Agentúra si kladie za cieľ zlepšiť koncepciu vzdelávania a prax pre žiakov a študentov so špeciálnymi vzdelávacími potrebami. Tento zámer berie do úvahy aj také otázky ako napr.: rovnosť príležitostí, dostupnosť, inkluzívne vzdelávanie a podpora kvality vzdelávania, pri súčasnom zohľadnení rozdielov v politikách jednotlivých krajín, praxe a súvislostí.

Agentúra pôsobí ako ústredná organizácia na európskej úrovni, ktorá poskytuje rôzne typy informácií v reálnom čase a virtuálne príležitosti na výmenu poznatkov a porozumenia v oblasti špeciálneho vzdelávania.

To zahŕňa:

- poskytovanie príležitostí pre efektívnu výmenu informácií a skúseností medzi členskými krajinami ako aj v samotných členských krajinách;

- zabezpečenie a poskytovanie spoľahlivého obrazu o stave špeciálneho vzdelávania v celej Európe prostredníctvom aktuálnych informácií týkajúcich sa situácie v jednotlivých krajinách;

- identifikáciu kľúčových faktorov a súvislostí, ktoré bránia alebo pomáhajú dosahovať pozitívne výsledky;

- poskytovanie informačných výstupov, aktivít a podujatí na európskej úrovni;

- vývoj a predaj odborných znalostí z tejto oblasti tretím stranám na základe trhových podmienok.
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Agentúra aktívne udržiava spoluprácu a vzájomne prospešné vzťahy s ostatnými kľúčovými európskymi a medzinárodnými orgánmi v oblasti vzdelávania s osobitným dôrazom na špeciálne vzdelávanie.

Hlavnými cieľovými skupinami tejto agentúry sú politici/političky, odborníci/odborníčky a profesionáli/profesionálky, ktorí/é ovplyvňujú politiku a prax v oblasti špeciálneho vzdelávania.
ČLÁNOK 4

Členstvo a financovanie
Agentúra je rovnocenným združením členských štátov Európskej únie, ako aj Islandu, Nórska a Švajčiarska. 

Ostatným európskym krajinám môže byť udelený štatút pozorovateľa na jeden rok, alebo môžu byť prijaté za členov agentúry.

Jedine členské a pozorovateľské krajiny sa môžu zúčastňovať formálnych stretnutí agentúry, zatiaľ čo ostatné krajiny sa môžu na základe pozvania zúčastniť niektorých tematických stretnutí a podujatí zameraných na šírenie informácií.

Členské krajiny musia platiť ročný členský príspevok a to do 15. februára. Tento členský príspevok sa vypočíta na základe vzorca založeného na veľkosti populácie (pozri Prílohu 1).

Je potrebné dodať, že agentúra by sa mala aktívne snažiť o nabádanie inštitúcií EÚ (Európska komisia a Európsky parlament), aby poskytovali finančné prostriedky na podporu celkového fungovania ako aj osobitných činností agentúry.

Dánske úrady dávajú k dispozícii za výhodných podmienok priestory pre sekretariát.

Likvidné aktíva, ktoré nie sú nevyhnutné pre každodennú prevádzku agentúry môžu byť uložené ako vklady v bankách v ktorejkoľvek krajine Európskej únie.

ČLÁNOK 5
Zodpovednosť
Agentúra je v ktoromkoľvek čase zodpovedná len za aktíva tejto inštitúcie. Členské krajiny, členovia/členky výboru, predseda/predsedníčka a riaditeľ/ka nenesú zodpovednosť za dlhy, ktoré vznikli agentúre.

ČLÁNOK 6
Zbor reprezentantov/reprezentantiek
Zbor reprezentantov/reprezentantiek je najvyšším orgánom agentúry a jej riadiacim orgánom.

        Štatút





4

Zbor reprezentantov/reprezentantiek sa skladá z jedného zástupcu/zástupkyne z každej členskej krajiny, ktorý/á je menovaný/á príslušným ministerstvom školstva. Zbor reprezentantov/reprezentantiek však môže rozhodnúť, či členská krajina bude mať nárok na dvoch alebo viac zástupcov/zástupkýň bez vplyvu na vzorec platný pri voľbách, že jedna krajina má jeden hlas.

Zbor reprezentantov/reprezentantiek je zodpovedný za strategické rozhodnutia týkajúce sa činnosti agentúry: jej celkových politických usmernení, poslania, cieľov, hodnôt, členstva a tematických pracovných oblastí. Zbor reprezentantov/reprezentantiek posudzuje a schvaľuje rozpočtové prostriedky a účtovné závierky.

Členská krajina je zodpovedná za náklady spojené s pôsobením svojho zastupujúceho člena/členky v Zbore reprezentantov/reprezentantiek, ktorý/á bude potrebovať určitý rozpočet na príslušnú komunikáciu, cestovanie a šírenie informácií.

ČLÁNOK 7

Riadiaci výbor
Zbor reprezentantov/reprezentantiek volí Riadiaci výbor z radov svojich členov/členiek. Riadiaci výbor sa skladá z piatich volených členov/členiek a predsedu/predsedníčky agentúry.

Voľby sa konajú na poslednom zasadnutí Zboru reprezentantov/reprezentantiek v rámci volebného obdobia. Nové volebné obdobie začína 1. januára nasledujúceho roka a trvá po obdobie 3 rokov. Členovia/členky Riadiaceho výboru môžu byť znovu zvolení po uplynutí minimálne jedného roku.
Voľba do Riadiaceho výboru je osobná. Preto, ak člen/členka Riadiaceho výboru z akéhokoľvek dôvodu už nezastáva svoj post, na ktorý bol menovaný/ná Zborom reprezentantov/reprezentantiek, musí sa uskutočniť nová voľba na uvoľnené miesto v Riadiacom výbore tak, aby bol zvolený/ná nový člen/členka na zostávajúce volebné obdobie.

Hlasovanie vo voľbách do Riadiaceho výboru musí mať písomnú formu. Maximálny počet hlasov, ktorý každá krajina môže odovzdať zodpovedá počtu voľných miest. Jedna krajina môže využiť všetky svoje hlasy, alebo len niekoľko z nich. Jedna krajina môže odovzdať len jeden hlas na jedného kandidáta/kandidátku. V prípade rovnosti hlasov medzi dvoma alebo viacerými kandidátmi/kandidátkami je nutné vyhlásiť nové voľby pre týchto kandidátov/kandidátky. V prípade nerozhodného výsledku aj po takto opakovaných voľbách sa rozhodnutie dosiahne žrebovaním.

Riadiaci výbor zodpovedá v plnom rozsahu za výkon činnosti agentúry. To zahŕňa taktiež konzultácie a diskusie so všetkými stranami v agentúre a zabezpečenie, že činnosť všetkých orgánov agentúry bude efektívna a účinná.

Riadiaci výbor zabezpečí, aby sa činnosti agentúry vykonávali v súlade so smernicami stanovenými Zborom reprezentantov/reprezentantiek a v súlade s týmto štatútom. To zaručí, aby riaditeľ/ka zabezpečoval/a každodenný chod spoločnosti spôsobom považovaným za zodpovedný, a aby činnosti agentúry boli v súlade s politickými usmerneniami, poslaním, cieľmi a hodnotami agentúry.
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Riadiaci výbor je poverený, aby prijímal podrobné rozhodnutia týkajúce sa počtu dohodnutých úloh stanovených Zborom reprezentantov/reprezentantiek.

Riadiaci výbor je zodpovedný za postup riaditeľa/riaditeľky na zabezpečenie, aby sa strategické plány a rozhodnutia realizovali efektívne a účinne.

Riadiaci výbor prerokúva s riaditeľom/riaditeľkou a radí mu/jej v súvislosti s prípravou ročného pracovného programu a výberom nových prioritných tém a projektov na prerokovanie a schválenie Zborom reprezentantov/reprezentantiek. Riadiaci výbor prerokúva s riaditeľom/riaditeľkou výsledky pracovného programu a projekty a tiež mu/jej radí ohľadom stratégií pre čo najefektívnejšie šírenie všetkých správ a publikácií agentúry.
Riadiaci výbor prerokúva s riaditeľom/riaditeľkou a radí mu/jej, pokiaľ ide o prípravu rozpočtov, spracovanie a vedenie účtovníctva a prípravu výročnej správy na predloženie a schválenie Zboru reprezentantov/reprezentantiek. Rozpočtové hospodárenie riaditeľa/riaditeľky monitoruje Riadiaci výbor, ktorý podpisuje ročné účtovné uzávierky po prerokovaní a schválení Zborom reprezentantov/reprezentantiek.

Cestovné náklady a ďalšie súvisiace výdavky členov/členiek Zboru reprezentantov/reprezentantiek spojené s ich funkciou ako členov/členiek Riadiaceho výboru  hradí agentúra.
ČLÁNOK 8
                                                         Predseda/predsedníčka
Predseda/predsedníčka je menovaný/á Riadiacim výborom po dôkladnej konzultácii so všetkými členmi/členkami Zboru reprezentantov/reprezentantiek. Musí to byť uznávaný/á odborník/odborníčka  v oblasti vzdelávania.

Predseda/predsedníčka je menovaný/á na 3 kalendárne roky. Môže byť opätovne vymenovaný/á. Takéto vymenovanie predsedu/predsedníčky môže byť ukončené počas jeho/jej funkčného obdobia jedine na základe rozhodnutia Riadiaceho výboru.

Predseda/predsedníčka pôsobí ako predseda/predsedníčka Zboru reprezentantov/reprezentantiek a Riadiaceho výboru. Zabezpečuje hladký priebeh rokovaní a zaisťuje riadne zaznamenávanie zápisnice.

Riadiaci výbor môže požiadať predsedu/predsedníčku, aby konal/a v jej zastúpení pri rokovaniach a rozvíjaní pracovných vzťahov s členskými krajinami, Európskou komisiou a Európskym parlamentom a inými orgánmi na vysokej úrovni. Riadiaci výbor môže tiež požadovať od predsedu/predsedníčky, aby rokoval/a so zástupcami krajín vrátane ministerstiev a riešil/a všetky záležitosti mimoriadneho charakteru a zásadného významu.

Predseda/predsedníčka dostáva od agentúry schválenú odmenu za svoju funkciu a činnosti spojené s jeho/jej funkciou.
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ČLÁNOK 9
Rokovací poriadok
Zbor reprezentantov/reprezentantiek a Riadiaci výbor si stanovujú vlastný rokovací poriadok. V prípade neprítomnosti predsedu/predsedníčky si Riadiaci výbor zvolí jedného z členov/členiek rady, aby predsedal schôdzi.

Riadiaci výbor musí byť zvolaný z iniciatívy predsedu/predsedníčky alebo na žiadosť aspoň troch jej členov/členiek. Zbor reprezentantov/reprezentantiek musí byť zvolaný z iniciatívy predsedu/predsedníčky alebo na žiadosť väčšiny jeho členov/členiek. Zbor reprezentantov/reprezentantiek sa musí zvolávať najmenej dvakrát ročne a Riadiaci výbor sa zvoláva vždy vtedy, keď je to vhodné. Predbežné oznámenie o rokovaní musí mať písomnú formu a to najmenej jeden mesiac vopred.

Pre potrebné kvórum na voľbu musí byť prítomná väčšina členov/členiek Riadiaceho výboru. Uznesenia sa prijímajú hlasovaním väčšiny. V prípade rovnosti hlasov je rozhodujúci hlas predsedu/predsedníčky.

Zápisnica z rokovania Riadiaceho výboru musí byť riadne zaznamenaná.

ČLÁNOK 10
Riaditeľ/riaditeľka
Riaditeľa/riaditeľku menuje Riadiaci výbor po dôkladnej konzultácii so všetkými členmi/členkami Zboru reprezentantov/reprezentantiek. Musí to byť osoba so širokými znalosťami z oblasti vzdelávania so zvláštnym zreteľom na špeciálne vzdelávanie. Konkrétne manažérske skúsenosti s riadením v medzinárodnom meradle majú veľký význam.

O plate a pracovných podmienkach riaditeľa/riaditeľky rokuje a rozhoduje Riadiaci výbor..

Riaditeľ/riaditeľka je zodpovedný/á za celkové riadenie a každodennú činnosť agentúry v súlade so smernicami stanovenými Riadiacim výborom a Zborom reprezentantov/reprezentantiek.

To zahŕňa prípravu rozpočtu na prerokovanie v Riadiacom výbore a schválenie Zborom reprezentantov/reprezentantiek,  ako aj efektívne riadenie a účelné spravovanie a využívanie rozpočtu vrátane personálneho obsadenia a materiálnych zdrojov.

Riaditeľ/riaditeľka vymenúva zamestnancov/zamestnankyne a je zodpovedný/á za rozvoj personálnych štruktúr agentúry. Riaditeľ/riaditeľka je zodpovedný/á za všetky pracovné postupy a zabezpečuje efektívne fungovanie agentúry vrátane rozvoja a udržiavania podporných pracovných vzťahov s členskými krajinami a ich národnými sieťami.
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Ďalšie podrobnosti týkajúce sa povinností a zodpovedností riaditeľa/riaditeľky musia byť konkrétne uvedené v pracovnej zmluve.

Riaditeľ/riaditeľka je oprávnený/á konať a realizovať právne úkony v mene agentúry s cieľom zabezpečiť jej riadne fungovanie.

ČLÁNOK 11
                           Národní koordinátori/národné koordinátorky
Každá členská krajina by mala menovať jedného/u národného/ú koordinátora/koordinátorku, ktorý/á pôsobí ako jeho/jej národný/á expert/ka,  odborník/odborníčka pre prácu v tejto agentúre. Tento/táto národný/á koordinátor/koordinátorka by mal byť menovaný/á ministrom alebo členom/členkou Zboru reprezentantov/reprezentantiek konajúcim/konajúcou v mene ministra, a je priamo zodpovedný/á členovi Zboru reprezentantov/reprezentantiek.

Národní/é koordinátori/koordinátorky sú menovaní/é, aby plnili úlohu koordinovania toku presných informácií do agentúry a z agentúry a na účinné riadenie vnútroštátnej siete odborníkov. Sú zodpovední/é za to, aby boli informačné výstupy z agentúry spracovávané a publikované efektívne v rámci svojich národných súvislostí.

Je nevyhnutné, aby členské krajiny vyčlenili dostatok času a prostriedkov, aby umožnili svojim národným koordinátorom/koordinátorkám pripraviť a zúčastňovať sa ročne na 3 – 4 hlavných stretnutiach agentúry a tiež na zodpovedajúcom počte tematických pracovných stretnutiach a výmenných programoch.

Členská krajina je zodpovedná za náklady spojené s činnosťou svojho národného/ej koordinátora/koordinátorky, ktorý/á bude potrebovať minimálne rozpočet na komunikáciu, cestovanie a šírenie informácií.

Krajina sa môže rozhodnúť organizovať prácu národného/ej koordinátora/koordinátorky inak, ako vymenovaním jednej osoby, za predpokladu, že sa dané úlohy budú vykonávať v súlade s vyššie uvedenými pokynmi.

ČLÁNOK 12
Výkonné právomoci
Výkonné právomoci vykonávajú buď spoločne predseda/predsedníčka a riaditeľ/riaditeľka, alebo spoločne všetci členovia/členky Riadiaceho výboru.

Otázky týkajúce sa nákupu, predaja, záložného práva a iných transakcií s nehnuteľnosťami si vyžadujú podpisy najmenej dvoch tretín členov/členiek Riadiaceho výboru.
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ČLÁNOK 13
Účtovníctvo a kontrolné audity
Účtovným rokom agentúry je kalendárny rok.

Riaditeľ/ka je zodpovedný/á za zostavenie ročnej účtovnej uzávierky a výkazu ziskov a strát agentúry. Účtovné závierky agentúry musia byť overené certifikovaným audítorom medzinárodnej audítorskej spoločnosti, ktorú schválil Riadiaci výbor.

Účtovné závierky audítorov musia byť predložené na schválenie Riadiacemu výboru najneskôr do troch mesiacov po uplynutí účtovného roka. Auditom overené a schválené účtovné závierky musia byť po schválení Riadiacim výborom odovzdané členským krajinám na konečné schválenie na najbližšom polročnom zasadaní Zboru reprezentantov/reprezentantiek.

Riaditeľ/ka musí pripravovať rozpočet v spolupráci s predsedom/predsedníčkou a audítorom. Tento rozpočet musí byť predložený na schválenie Riadiacemu výboru najneskôr dva mesiace pred začiatkom nového účtovného roka, po ktorom sa rozpočet predloží na konečné schválenie na budúce polročné zasadnutie Zboru reprezentantov/reprezentantiek pred uplynutím daného roka.

Aktíva agentúry možno použiť iba na účel plnenia cieľov agentúry, žiadny majetok agentúry sa nemôže použiť na iné účely.

ČLÁNOK 14
Rozpustenie
Na rozpustenie agentúry sa musí prijať jednomyseľné uznesenie Zboru reprezentantov/reprezentantiek.
V prípade takéhoto rozpustenia sú Zbor reprezentantov/reprezentantiek a Riadiaci výbor z titulu svojej funkcie povinní plniť svoje funkčné povinnosti až do ukončenia účtovnej uzávierky aktív a pasív agentúry v súlade s platnými pravidlami a predpismi.

Po zaplatení výdavkov súvisiacich s rozpustením a navrátení majetku prislúchajúceho tretím stranám, musí sa likvidačný zostatok zvyšných aktív rozdeliť medzi členské krajiny v súlade s príspevkami jednotlivých členských krajín do agentúry do doby jej rozpustenia.
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ČLÁNOK 15
Dodatky  k štatútu 

Dodatky k tomuto štatútu alebo k protokolu priloženému k tomuto štatútu musí schváliť dvojtretinová väčšina Zboru reprezentantov/reprezentantiek.

*****

Schválil Zbor reprezentantov/reprezentantiek dňa 13. marca 2010.

[image: image3.emf]
Jørgen Greve
predseda  Zboru reprezentantov/reprezentantiek
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PRÍLOHA 1
	Členské príspevky

	Členské príspevky sa vypočítavajú na základe nasledujúceho vzorca, ktorý sa zakladá na veľkosti populácie rozdeľujúceho členské krajiny do piatich skupín:

	
	Rok 2008
a ďalšie

	Skupina 1
(do 3 miliónov obyvateľov)
	EUR 15.590

	Skupina 2
(viac než 3 milióny a až do 8 miliónov obyvateľov)
	EUR 31.182

	Skupina 3
(viac než 8 miliónov a až do 21 miliónov obyvateľov)
	EUR 46.773

	Skupina 4
(viac než 21 miliónov a až do 50 miliónov obyvateľov)
	EUR 62.363

	Skupina 5
(viac než 50 miliónov obyvateľov)
	EUR 77.964
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PRÍLOHA 2
PROTOKOL O VÝSADÁCH A IMUNITÁCH EURÓPSKEJ AGENTÚRY PRE ROZVOJ ŠPECIÁLNEHO VZDELÁVANIA

Európska agentúra pre rozvoj špeciálneho vzdelávania bola založená v roku 1996,
so želaním definovať výsady a imunity potrebné na zabezpečenie prevádzky agentúry,

dohodla tieto ustanovenia:

Kapitola 1

Dohody týkajúce sa agentúry
Článok 1
1. Priestory agentúry sú nedotknuteľné.

2. Archívy agentúry sú nedotknuteľné.
Článok 2

1. Bez toho, aby boli dotknuté vnútroštátne predpisy o ochrane umeleckého a kultúrneho dedičstva zmluvných štátov, tovar dovážaný alebo vyvážaný agentúrou, ktorý je nevyhnutne potrebný pre výkon jej úradných činností je oslobodený od dane z obratu, ciel a ďalších daní a poplatkov, a od všetkých zákazov a obmedzení pri dovoze alebo vývoze.

2. Obeh publikácií a ďalších informačných materiálov odosielaných agentúrou alebo prijímaných agentúrou v rámci jej úradnej činnosti nesmie byť nijakým spôsobom obmedzovaný.

3. Pre svoju úradnú komunikáciu a zasielanie všetkých jej dokumentov má agentúra dostávať na území každého zmluvného štátu také zaobchádzanie, aké tento štát poskytuje medzinárodným organizáciám. Úradná korešpondencia agentúry nesmie podliehať cenzúre.
Článok 3

1. V rámci svojej úradnej činnosti sú agentúra, jej aktíva, príjmy a iný majetok oslobodené od všetkých priamych daní.
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2. Keď sa agentúra podujme na väčšie nákupy, ktoré sú nevyhnutne potrebné na výkon svojej úradnej činnosti, a ktorých cena zahŕňa nepriame dane alebo dane z obratu, tak zmluvné štáty, pokiaľ je to len možné, prijmú vhodné opatrenia umožňujúce odpustenie alebo vrátenie týchto daní.
3. Nie je možné udeliť žiadnu výnimku, pokiaľ ide o dane a poplatky predstavujúce výlučne úhrady za verejnoprospešné služby.

Článok 4

Agentúra môže prijímať a vlastniť akýkoľvek druh finančných zdrojov, meny, hotovosti alebo cenných papierov, na ktoré sa vzťahujú vnútroštátne predpisy o kontrole devíz, môže s nimi voľne nakladať pri výkone svojej úradnej činnosti a viesť účty v ktorejkoľvek mene v rozsahu potrebnom na splnenie svojich záväzkov.

Kapitola 2

Dohody týkajúce sa predsedu/predsedníčky Zboru reprezentantov/reprezentantiek 
a zamestnancov/zamestnankýň agentúry
Článok 5

Predseda/predsedníčka a zamestnanci/zamestnankyne, ktorí/ktoré sa zúčastňujú na schôdzach agentúry pri plnení svojich povinností, a počas cesty do miesta a z miesta rokovania, požívajú tieto výsady a imunity:

a) imunitu voči zatknutiu alebo zadržaniu a voči zhabaniu osobnej batožiny, okrem prípadov, keď sa zistilo, že konajú protizákonne a spáchali trestný čin;

b) imunitu voči súdnym konaniam, a to aj po skončení svojej misie, pokiaľ ide o úkony spojené s výkonom svojich úradných úkonov a to v medziach svojich funkcií vrátane ich ústnych a písomných slovných vyjadrení;

c) nedotknuteľnosť úradných listín a dokumentov;

d) všetky obvyklé administratívne náležitosti, a to najmä s ohľadom na cestovanie alebo pobyt.

Článok 6

Predseda/predsedníčka a zamestnanci/zamestnankyne budú:

a) požívať rovnaké výsady, pokiaľ ide o menové a devízové predpisy, ktoré sa obvykle priznávajú pracovníkom medzinárodných organizácií;
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b) mať právo bezcolne dovážať bytové zariadenie, zvršky (či iný hnuteľný majetok) a vozidlo pre svoju osobnú potrebu v súvislosti s prvým nástupom do funkcie v danom štáte na dobu jedného roka alebo viac, a právo na spätný bezcolný vývoz svojho nábytku, osobného majetku a vozidla pre svoju osobnú potrebu pri ukončení výkonu funkcie v danom štáte, v oboch prípadoch však s výhradou podmienok a obmedzení stanovených vnútroštátnymi právnymi predpismi toho štátu, v ktorom sa toto právo vykonáva.

Článok 7

Systém dávok sociálneho zabezpečenia pre predsedu/predsedníčku a zamestnancov/zamestnankyne agentúry bude stanovený v predpisoch pre predsedu/predsedníčku a zamestnancov/zamestnankyne a ďalších predpisoch.

Ak nie je prijaté žiadne ustanovenie týkajúce sa týchto dávok, potom si môžu osoby uvedené v predchádzajúcom odseku zvoliť režim buď podľa právnych predpisov toho zmluvného štátu, kde vykonávajú svoje povinnosti, alebo podľa právnych predpisov toho zmluvného štátu, ktorého sú štátnymi občanmi.

Článok 8

1. Predseda/predsedníčka a zamestnanci/zamestnankyne agentúry podliehajú zdaneniu platov, miezd a pôžitkov, ktoré im agentúra vyplatila, v prospech agentúry.. Odo dňa, kedy sa uplatňuje táto daň, sa tieto platy, mzdy a odmeny/pôžitky oslobodzujú od štátnej dane z príjmu; pričom si zmluvné štáty ponechávajú právo, aby sa tieto platy, mzdy a služobné pôžitky brali do úvahy pri zaúčtovaní na účely posúdenia výšky zdanenia, ktoré sa použijú ako príjmy z iných zdrojov.

2. Ustanovenie odseku 1 sa nevzťahuje na dôchodky a renty, ktoré agentúra vyplácala bývalým predsedom/predsedníčkam alebo zamestnancom/ zamestnankyniam agentúry.

3. Pri uplatňovaní dane z príjmu, majetkovej dane  dedičských daní, ako aj pri uplatňovaní dohovorov a zmlúv o zabránení dvojitému zdaneniu uzavretých medzi zmluvnými štátmi, sa bude v prípade predsedu/predsedníčky Zboru reprezentantov/reprezentantiek a zamestnancov/zamestnankýň agentúry, ktorí/é si založili svoje sídlo na území iného zmluvného štátu než je krajina ich  stáleho bydliska a to  výlučne len z dôvodu výkonu svojich funkcií v službách agentúry považovať na daňové účely v čase nástupu do služby agentúry a to tak v krajine ich aktuálneho pobytu, ako aj v krajine ich trvalého pobytu, za domicil krajina ich trvalého pobytu pod podmienkou, že táto krajina je zmluvný štát.. Toto ustanovenie sa vzťahuje aj na manžela alebo manželku, ak sa tento/táto nezaoberá samostatnou zárobkovou činnosťou, a taktiež na deti, závislé od osôb a v starostlivosti osôb uvedených v tomto článku.

Protokol o výsadách a imunitách Európskej agentúry pre rozvoj špeciálneho vzdelávania
3
Článok 9

Služobné predpisy pre predsedu/predsedníčku a zamestnancov/zamestnankyne určia kategórie tých osôb spomedzi zamestnancovi/zamestnankýň, na ktoré sa vzťahujú ustanovenia v článkoch 5 – 8.

Kapitola 3
Všeobecné ustanovenia

Článok 10
1. Výsady, imunity a úľavy sa podľa tohto protokolu poskytujú výlučne v záujme zmluvných štátov alebo agentúry, a nie pre osobný prospech ich užívateľov.

2. Príslušné orgány majú nielen právo ale aj povinnosť vzdať sa imunity, keď táto imunita bráni výkonu spravodlivosti a keď je možné zaobísť sa bez imunity bez toho, aby bol ohrozený účel, na ktorý je táto imunita priznaná.
Článok 11

Tento protokol sa v žiadnom prípade nedotýka práva každého zmluvného štátu, aby prijal všetky preventívne opatrenia potrebné v záujme zachovania svojej bezpečnosti.

Článok 12

Žiadny zmluvný štát nie je povinný priznať výsady a imunity uvedené v článkoch 5 a 6 svojim vlastným občanom a obyvateľom s trvalým pobytom.

Článok 13

Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia článku 6 ods.b,oslobodenie od dane z tovaru pre osobný prospech predsedu/predsedníčky a zamestnancov/zamestnankýň agentúry nesmie byť udelené. Tovar dovezený alebo získaný v rámci tohto protokolu, sa nesmie ďalej predávať, darovať alebo prenajímať inak ako za podmienok stanovených vládami štátov, ktoré udeľujú výnimky.

Článok 14

Meno, funkcia a adresa osôb majúcich prospech z ustanovení článkov 5 až 8 a pravidiel platných pre tieto osoby sa musí z času na čas oznamovať vládam zmluvných štátov.
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Článok 15

Na vykonávanie a uplatňovanie tohto protokolu môžu byť uzatvorené medzi agentúrou a jedným alebo viacerými zmluvnými štátmi aj ďalšie dodatočné doplnkové dohody.

Článok 16
Agentúra má podľa svojho štatútu dovolené rozvíjať a predávať svoje know-how  tretím stranám v danej oblasti a to na základe bežných trhových podmienok. Ak sa agentúra rozhodne pre takýto prevod práv za trhových podmienok, a ten sa dosiahne v konkurencii s ostatnými, potom každý poplatok stanovený agentúrou sa musí regulovať na základe tohto protokolu, berúc do úvahy všetky úspory, z ktorých môže agentúra profitovať.

Článok 17
Tento protokol prijali Riadiaci výbor a Zbor reprezentantov/reprezentantiek v súlade s článkom 14 štatútu (nový článok 15 po revízii štatútu zo dňa 13. marca 2010) a tvorí jej neoddeliteľnú súčasť, pozri článok 2 štatútu. Implementácia protokolu v jednotlivých zmluvných štátoch je závislá na schválení tohto protokolu daným štátom v plnom súlade s jeho vnútroštátnymi postupmi.

V Madride dňa 13. marca 2010
V zastúpení Zboru reprezentantov/reprezentantiek,


Jørgen Greve
predseda Zboru reprezentantov/reprezentantiek
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